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導論
為聖經的流傳翻一頁

聖經來自甚麼地方？

何時出現？

聖經的書卷與其他作品有何不同？

怎樣成為今天在書店中常見的樣子？

聖經又如何來到我們手上？

基督徒通常以為，聖經從來就

是這個樣子的—厚厚的一本，同

樣的訂裝，同樣的內容，正如他們

在教會中所見到的那樣—他們從

來沒有想到聖經是逐漸修編成形，

並且是度過了漫長的歲月，才到達

我們手上的。不過，他們心底裏應

該是知道的，聖經的每一頁、每一

個字，都是許多人曾經傾盡一生努
聖經是基督教信仰的基礎，在歷史上不少人致力維護
它的傳播。 
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聖 言 千 載2

力維護和傳遞的成果。這些維護聖經承傳的故事，本身也往往是一個奇妙的

見證。

聖經的流傳

十九世紀末德國學者乃斯特爾（Eberhard Nestle）一生平淡，卻為聖經

流傳的歲月，添上色彩。1乃斯特爾是一位神學家、聖經版本專家和東方學

者，他在世時所得的榮譽甚少，並且經常要為生計苦惱。除了有兩年留在

英國之外，其餘歲月他都只是在德國的家鄉一帶活動。乃斯特爾一生的成

就，就是把當時相當紛亂的希臘文

聖經版本確定下來，以致今天我們

若談及希臘文的聖經版本時，往往

就是指「乃斯特爾版本」（Nestle’s 

edition）。乃斯特爾經常要面對生活

中的困擾和壓力，但在他的信函中

他總會提到對上帝的感恩，以及在

上帝手中的平安。對聖經的熱愛和

對上帝的忠誠，使他能日復一日地

對彷彿枯燥無味的研究生活堅持不

懈。今天，希臘文聖經版本已經是第二十七版，仍然以他命名。2

相比之下，蒂申多夫（Constantine von Tischendorf）便更為聞名，他是與

乃斯特爾同時期的德國聖經學者。這位生於萊比錫附近的學者，儘管被視為

是當時西方考古學劫掠者的象徵，但他的故事卻相當有趣。1844年，蒂申

多夫旅行至西奈山麓的聖凱瑟琳修道院（Monastery of St. Catherine），在修道

西奈山麓的聖凱瑟琳修道院，十九世紀在此地發現「西
奈抄本」。
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導 論 3

院圖書館內偶然留意到一個盛滿古代手稿的簍子。蒂申多夫驚覺在手稿紙上

所寫的，竟然是以最古老的希臘文書寫形式所抄錄的聖經經文。蒂申多夫隨

即把在簍子中的四十三頁手稿拿出來，詢問圖書館的負責人。駭然發現，這

簍子原來是盛載預備用作燃料的廢物之用的，之前亦已經有兩籃同樣的紙頁

遭焚化成灰。蒂申多夫對這些手稿極感興趣，並且將其中一部分保存下來。

這些手稿正是希臘文舊約聖經抄本的殘篇，所抄錄的書卷包括歷代志上、耶

利米書、尼希米記和以斯帖記。可是多年之後，蒂申多夫重返修道院，卻

發現餘下的手稿竟然不翼而飛，因為修道院的修士並不知道這些抄本的重要

性，所以沒有細意看管。直至 1859年，蒂申多夫再返回修道院，還是找不

到這些珍貴的手稿，就在他要離開修道院的前一個晚上，他遇見一個捧著一

大疊紙頁的人，這些紙頁正是他在 1844年沒有帶走的手稿，而且還有其他

聖經抄本和教會著作。

蒂申多夫所發現的聖經抄本，就是今天以西奈山的修道院命名的「西

奈抄本」（Codex Sinaiticus）。這份在四世紀時以希臘文抄寫的聖經抄本，

其後被送往聖彼得堡皇家圖書

館（ the Imperial Library in Saint 

Petersburg），在 1933 年由蘇俄

政府轉售予大英博物館（British 

Museum），現今存放於大英圖書

館之中。蒂申多夫在萊比錫逝世之

後，遺下了大約 1,000冊的藏書，

包括他的大多數著作、早期對經文

鑑別學的研究、在近東旅行的見聞

摘錄和私人文件，這批藏書最後於
大英博物館建於 1754 年，在此保存了大量珍貴的聖
經抄本，現今圖書館的藏本已移離博物館，存放在大
英圖書館。
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聖 言 千 載4

1974年輾轉落入了蘇格蘭格拉斯哥大學（University of Glasgow）圖書館的

手中。3除了「西奈抄本」之外，蒂申多夫也解讀了五世紀的新約希臘文抄本

「以法蓮抄本」（Codex Ephraemi Rescriptus），這是最重要的羊皮紙聖經抄本

之一，同樣聞名於世。

類似上述的故事，往往充斥在聖經流傳的歷史中。當我們瀏覽二千多

年來的教會歷史時，就會發現無數翹楚曾致力於聖經版本的傳抄、翻譯和研

究，例如早期教會的耶柔米（ Jerome）、中世紀的威克里夫（ John Wycliffe）、

宗教改革時期的馬丁．路德（Martin Luther）、丁道爾（William Tyndale），

近代著名的經文鑑別學者魏斯科（Brooke F. Westcott）、霍特（Fenton J. A. 

Hort）、麥子格（Bruce M. Metzger）和托夫（Emmanuel Tov）等，還有許多在

本書中將會提到的名字。聖經的傳抄和翻譯，涉及在不同的處境中使用不同

的理論和原則，當我們回顧在不同的歲月和境況中，聖經如何最終成為不同

的抄本或譯本時，不可以忘記正是這些才智之士的委身，使聖經流傳的歷史

充滿動人心弦的片段。

聖經正典的確定

聖經流傳的故事，本身就是一個傳奇。自聖經出現以來，經過了二千多

年，其間歷盡不同時代的變遷，經歷了十分漫長的成書過程。

基督教聖經最先組成的是前半部分，這部分稱為「舊約」。舊約是猶太

教的經典，以希伯來文（有少量亞蘭文）撰寫。舊約聖經包含了不同時代的

作品，最早成書的部分是摩西五經，它的成書時間可能早至公元前十四世

紀，其他書卷有歷史著作、律法條文、不同時期的先知和君王的文學作品和

詩歌，舊約最後成書的書卷，約在公元前五至公元前四世紀才寫成。
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導 論 5

在猶太曠野和死海附近的昆蘭

（Qumran）地區所發現的古卷，顯

示出猶太人在舊約成書後便已十分

著意保存聖經。4 在一世紀後，猶太

人離開耶路撒冷，流亡外邦，他們

更重視聖經的保存。在六至十世紀

期間，巴比倫和巴勒斯坦兩地的猶

太學者根據一直流傳下來的口傳傳

統，抄寫經文，加上標點及元音符

號，以正讀音，經過長期努力後，

終整理完成猶太教的《希伯來聖經》（Hebrew Bible，即基督教的舊約，而

舊約這個名稱則主要是由非猶太學者所用的）。這聖經文本被稱為「馬所拉

經文」（Masoretic Text，簡稱 MT），「馬所拉」的希伯來文原意是「傳統」，

代表這是猶太教《希伯來聖經》的權威文本，而負責整理「馬所拉經文」的

猶太學者被稱為「馬所拉學者」（Masoretes）。這文本成為《希伯來聖經》

的通用版本。5

聖經的下半部分稱為「新約」，新約共有二十七卷，大約成書於一世紀

中葉至末葉，並且在不同的教會流傳和誦讀。新約作者對耶穌的教導、受死

和復活的見證，以及對教義和生活的教導和指引，被教會視為權威，其地位

並不亞於舊約聖經。

基督徒視舊約為神聖的典籍，而新約亦具有同等的權威性。他們稱舊約

和新約聖經為「正典」（canon），「正典」這字源自希臘文，原意是木匠量度

用的棒或竿，引申為記載教會所公認之信仰與行為標準的典籍。6

與舊約一樣，當新約的大部分書卷在一世紀末成書未幾之時，便已被接

在死海旁的昆蘭第四洞穴，二十世紀中葉在此發現部
分死海古卷。
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聖 言 千 載6

納為正典。不過，哪一卷書卷會被視為是神聖典籍，卻需要一段時間來察

驗才會確定。事實上，除了由於信仰和教制的原因外，早期教會在異端的侵

擾下，也必須確立新約正典的內容和範圍。雖然聖經正典之確定並非毫無可

爭議之處，而在確定正典的過程中，不同地區的教會皆出現不同的爭論（至

少，東西方教會的意見就十分不同）。不過，大約到了四世紀，經過漫長的

討論和審議後，新約正典的範圍和內容已經被確定。

譯本的流傳

由於期望使用不同語文的人都可以閱讀聖經，故此在相當早期，已出現

了不同的聖經翻譯版本。

猶太人在公元前六世紀被擄往巴比倫後，開始使用亞蘭文。不過，由於

猶太人運用的聖經版本仍然是希伯來文的文本，故此舊約的亞蘭文譯本要比

希臘文譯本較遲才出現。在公元前三世紀希臘文化征服世界的洪流下，猶太

人最早期廣泛使用的聖經譯本是希臘文《七十士譯本》（Septuagint，拉丁文 

Septuaginta，簡稱 LXX）。《七十士譯本》傳說是由七十二位猶太翻譯者在

亞歷山太城合譯，故取其整數而得名。實際上，公元前三世紀時只翻譯了五

經，其餘部分則約到公元前一世紀之前才得以譯出（包括舊約次經）。《七十

士譯本》為散居外地的猶太人所採用，因為他們不再操希伯來語或亞蘭語，

而是操希臘語。早期基督徒所用的希臘文舊約聖經，基本上就是指《七十士

譯本》而言。新約聖經引用舊約的經文，不少都是引自這譯本。7

不過，由於許多猶太人對於基督徒使用《七十士譯本》感到不滿，所以

到了二世紀，亞居拉（Aquila）另行翻譯了一部相當字面化的希臘文譯本。

亞居拉生於小亞細亞的本都，原本信奉基督教，但後來改信猶太教。約在
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導 論 7

140年間，他把舊約由希伯來文翻譯成希臘文，其譯本普遍獲得猶太人接

納，並沿用了一段時間。

《七十士譯本》是希臘文譯本，新約亦是以希臘文撰寫，那是散居異域

的基督徒所用的語文。然而，當時羅馬帝國所用的官方語文是拉丁文，拉

丁文後來更成為西方教會通用的語文，因此人們對拉丁文聖經的需求日漸增

加。早期的拉丁文譯本大部分都採用了直譯的方式，所以很快便有重譯的需

要，而這重譯的挑戰由四世紀的聖經學者與歷史家耶柔米承擔下來。耶柔米

曾作沙漠隱修士、教宗達瑪蘇（Damasus）的私人祕書，後來他專心深入研

究和翻譯聖經。耶柔米以當時最好的希伯來文和希臘文抄本為基礎，運用通

行的拉丁文，修訂了古拉丁文譯本，最後成為西方教會沿用千載的拉丁文譯

本。這譯本的福音書部分於 383或 384年譯畢，而整部譯本則於 405或 406

年面世。自八世紀起，這譯本成為大公教會的標準聖經，被稱為「武加大」

（Vulgata，意即「通用本」）。8

隨著教會的擴展，在早期基督教時代，基督教文化遍傳歐亞地區，逐漸

出現了許多不同語文的聖經譯本。不過，聖經翻譯的進度，在踏入中世紀

後開始緩慢下來。在中世紀時期，即使仍有不同的聖經翻譯本，但始終是以

《武加大譯本》為主要的聖經版本。教會的信仰、教制，甚至文化和藝術，

都極受這部拉丁文聖經影響。當時在西方世界也有少量聖經譯本出現，只是

翻譯取態大多傾向字面化，而且脫不了《武加大譯本》的影響。

宗教改革時代的聖經

到了宗教改革前夕，出現了批評當代教會瀆權和貪財的暗湧，也流露

了信徒愈發重視聖經的端倪。威克里夫在 1380年翻譯了最早期的英文聖經
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聖 言 千 載8

譯本，他更影響了後來的宗教改革

家。威克里夫的其中一個跟隨者是

捷克波希米亞的改教家胡司（ Jan 

Hus），胡司致力高舉聖經，強調人

們應該以自己的語文研讀聖經。由

於胡司猛烈批評當代教會瀆權和貪

財，這些批評冒犯了當權者，他最

後被判火刑殉道。不過，胡司卻為

後來的宗教改革運動鋪了路。

在宗教改革初期，路德以德文

翻譯了一部具相當意義的譯本，並

且在《關於翻譯的通信》（Sendbrief 

vom Dolmetschen, 1530）的論文中，

解釋了他譯經的基本原則。9路德的

德文譯本影響了許多其他宗教改革

時期的聖經翻譯，尤其是好些後來

被翻譯成為英文的譯本。10

在這時期，印刷術的發明也構

成了重要的影響。早期的聖經主要

靠抄寫來流傳，不但成本高昂，而

且流傳有限。隨著十五世紀古騰堡

（ Johannes Gutenberg）發明活字印刷

術，並且在 1456年出版第一部印刷

版聖經，聖經的流傳比以往更為廣

在布拉格廣場上的胡司像，建於 1915 年，胡司代表
了高舉聖經的象徵。

德國美茵茲的古騰堡像，聖經版本最早期是在此地印
刷的。
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